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CtatT4 npucesyeHa AOCIMKEHHIO MOHATIMHUX 03HaK MiHrBOKYNLTYponoriyHoro koHuenTy TEXTILE B aHrnificbkin MoBi.
PoboTy BrMKOHAHO B Mexax KOTHITMBHOI HAyKOBOI mapagurmu, 3oKpema, NiHFBOKOHLEeNTOMOrii Ta NiHrBOKYNbTYPOOrii.
BusHavaeTbca hakT HeQOCTaTHBOI BUBYEHOCTI BULLE3A3HAYEHOrO KOHUENTY B MIHMBICTUMHOMY Hanpsimi, MOMpu BEMWKY
KiNbKICTb KOHLENTYyarnbHUX AOCNIAXEHb 3aranoM Ta 3aLikaBneHicTb AOCNIAHMKIB HLUMX rany3ew y TEKCTUII 9K 06'eKTi AeKo-
paTUBHO-NpUKNAgHOro MucTelTBa. Meplunm etanoM BUBYEHHS KOHLEMTY, KU OKPECMIOE METY AaHOI PO3BifAKM, € BUSB-
NEHHS Oro MOHSTIHMX O3HaK, TOBTO TWX, WO 0O'EKTUBYIOTLCS Y CIMTOBHUKOBMX 3HAYEHHsIX. 3aans ix BUsSIBNEHHs Byna
BMKOPMCTaHa MeToamKa KOMMOHEHTHOrO aHanidy Ha OCHOBI CTPYKTypHOro metogy. Matepianom gocnigxeHHs cnyrysanu
3arasnbHi TIyMayHi CITOBHMKM aHrMiACbKOI MOBM Ta aHIMOMOBHI CreLianbHi CIOBHUKM TEKCTUMbHOI TepmiHonorii. [Mpose-
OEHVIN KOMMOHEHTHWI aHani3 aAediHilin CNOBHWKIB 4aB 3MOry BU3HAYMTU, LLIO OCHOBHI MOHATIVHI O3HAKM MiHIBOKYMBLTYPO-
noriyHoro koHuenTy TEXTILE y cyyacHin aHrnincekin MoBi MoxyTb ByTu po3nogineHi 3a Agsoma rpynamu: 1 — OB’EKT Ta
2 — ATPUBYT. o nepwioi rpynn HanexaTb HacTynHi o3Haku: cloth, fabric, fiber, filament, yarn, manufactured products,
garments, waste, lace, embroidery, rug; 4o apyroi — woven (weaving), knit (knitting), made by hand or machine, business,
in large quantities, staple, suitable for conversion, nonwoven, natural, manufactured, flexibility, drape, spinnable, felted
Ta crocheted, 3aranbHoto KinbkicTio 27 oanMHMUE. BigsHadaetbea nocTynose 36inblueHHs 06’eMy CTPYKTYpUW KOHLENTY 3a
paxyHOK BUHUKHEHHSI HOBUX CEMAHTUYHMX KOMMOHEHTIB, LU0 Bigo6paxaloTbCs B TIyMadYeHHSAX TEPMiHONONYHMUX CIOBHU-
kax. MNepcnekTuBa po3novaToro AOoChimKeHHS BOaYaeTbCs y nofanbLIoMy BUBYEeHH BepbanizoBaHoro koHuenty TEXTILE
B @HIMOMOBHIN (Ppas3eornorivHin KapTuHi CBITY.

KniouyoBi cnoBa: KOHLENT, MiHrBOKYNbTYPONOriYHWIN KOHLENT, MOHATIHA 03HaKa, KOMNOHEHTHWI aHanis, textile.

The article is dedicated to the investigation of the notional features of the linguocultural concept TEXTILE in the English
language. The investigation has been done within the framework of the cognitive scientific paradigm, namely, linguocon-
ceptology and linguoculturology. Despite a large number of conceptual studies in general and the interest of researchers
from other fields in textiles as an object of decorative and applied arts, the fact of insufficient linguistic research of the
above-mentioned concept is highlighted. The first stage of the conceptual research, that defines the purpose of this inves-
tigation, is to identify its notional conceptual features, which are objectified in dictionary definitions. To identify them, the
procedure of componential analysis based on the structural method was employed. The research was based on general
explanatory dictionaries of the English language and dictionaries of textile terminology. The conducted componential anal-
ysis of dictionary definitions allowed us to determine the fact that the main notional features of the linguocultural concept
TEXTILE in modern English can be divided into two groups: 1 — OBJECT and 2 — ATTRIBUTE. The first group includes
such features, as cloth, fabric, fiber, filament, yarn, manufactured products, garments, waste, lace, embroidery, rug; the
second group includes the following ones: woven (weaving), knit (knitting), made by hand or machine, business, in large
quantities, staple, suitable for conversion, nonwoven, natural, manufactured, flexibility, drape, spinnable, felted and cro-
cheted, 27 features in total. There is a gradual expansion in the volume of the concept structure due to the emergence of
new semantic components reflected in the definitions of terminological dictionaries. The prospect of the research is seen
in further investigation of the verbalised concept of TEXTILE in the English phraseological worldview.

Key words: concept, linguocultural concept, notional feature, componential analysis, textile.

IMocranoBka mpodsemu. Ha cydacHoMmy erari
PO3BUTKY HAyKH BKJIUBHM CTa€ TIONOJAHHS OHO-
OIYHOTO MiIXOY /10 HAYKOBUX JIOCIHIIKEHb IUIIXOM
BUXOJy 3a JIUCLUIUIIHAPHI, CUCTEMHI MEXi, BH3HAa-
Ya€eThCsl HEJOLUIBHICTh JUCKYCIH 1010 aOCOMOTHOT
aBTOHOMIi Oy/Ib-SIKO1 3 Tady3el 3HaHb, aHKE PE3yilb-
TaTH BUPIIICHHS 3aBIaHb OTHI€T TUCITUTUTIHH, 3aTyda-
FOUH Pe3yJIBTaTH JOCIIKEeHb 1HINX 00JacTei, Ha/la-
I0Th MIATPYHTS AJsI PO3POOKHM CHUCTEMHU BHUPIIICHHS
po0sIeM CyMiXKHOI ray3i. TakuM 4nHOM, MIKTUCIIU-
TTiHapHi cdepu, X MiIXoar Ta METOH IMi3HAHHS CTa-
FOTh KJIFOUOBUMH JIJISI PO3BUTKY CY4aCHOI HAyKH.

[IpuknagoMm Takux cdep € xkoenimonoeis. Ik omqHa
3 HaWCYYacHINNX ranxy3eil MOBO3HABCTBA KOTHITO-
norist BuHUKae B 70-x pokax XX cr. [4, c. 65]. Bxxe
B 1989 poui Ha ii 0a3i BUHUKAE KOSHIMUBHA NTH2GIC-
MUKA SIK OJIMH 3 OCHOBHUX HAIPSIMiB BUBYCHHST MOBH.
3a tBepmkerrsM O. CeniBaHOBOi, BOHa BHBYAE
MOBY SIK 3aci0 oTpuMaHHs, 30epiraHHs, 0OpoOKH,
nepepoOKr i BUKOPHCTaHHS 3HAHb, CIIPIMOBaHA Ha
JIOCITIIJDKEHHST CIOCOOIB KOHIIeTITYyasi3amii W kare-
ropu3allii IeBHOIO MOBOIO CBITY AIMCHOCTI Ta BHY-
TPITHBOTO pedaeKkcuBHOTO A0CBiAy [5, ¢. 365]. Llei
HampsiIM Ma€ IMUPOKUI CIEKTpP 3aBJaHb, ajie OJHUM
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3 TOJIOBHUX € aHaJIi3 CTPYKTYp 30epiraHHs 3HaHb PO
MOBY Ta Y MOBI, a TaKOX THX, JIO SIKHX aIleJF0€ MOB-
JIEHHEBA MisUTbHICTE [4, ¢. 70]. Hampukini 90-x pp.
XX cT. y cKIaai KOTHITHBHOI JIHTBICTUKH BHOKpE-
MUJIACS] HOBA Taly3b — JIH260KOHYENMON02Is, TOJIOB-
HUM TIOHSATTSM SIKO1 € Konyenmyanizayis [5, c. 403],
3aBJISIKH SIKOMY CTa€ MOJKJIMBUM OITHC 3ac00iB penpe-
3eHTalii 3HaHb.

3 ommsiAy Ha CKIAAHICTE Ta 0araTOBHMipHICTb
MOHATTS «KOHLENT», TEPMIH HE MAa€ €IUHOTO YiT-
KOrO Ta OIHO3HAUHOTO TiayMadyeHHs. Sk 3a3Havae
I. TomyOoBchbka, Ha Cy4acHOMY eTalli PO3BUTKY
JIIHTBICTHKY MOYKHA BUAIJIATH IBA OCHOBHHUX IT1IXO0N
LI0Z10 TUIyMAuCHHs TepMiHa KoHyenm. 1) KOHLENT SIK
3arajbHe TMOHATTA (TpaaulliiHe PO3yMiHHSA); 2) KOH-
LENT SIK KOMIUIEKC KYJIBTYPHO €TePMiHOBAHUX YSIB-
neHp npo npeamert [1, ¢. 89]. [HmmM 1oCImiTHUKOM
HAaBOJIUTHCS HACTYIHE BH3HAYCHHsSI, BiJ3HAYAIOUH,
10 ““TTiJT KOHIIETITOM PO3YMIETHCS CYKYIHICTh 3aKpi-
IUIGHUX O3HAK, SIKI BUKOPHCTOBYIOTHCSI AJISI OIUCY
(parmenty cBiTy abo 4acTHHH Takoro (parmMesHry’’
[4, c. 215]. B cBoro uepry M. [lomto:xuH 1eMOHCTpY€
Ppi3HOOIUHUI po3Isia TepMiHy “KoHuenT: 1. Y mmp-
[IOMY — JIHEBOKOCHIMUSGHOM)Y PO3YMIHHI — KOHIICTT
PO3IIAIAETHCS SIK YSABICHHS TIPO Ti CMECIIOBI O3HAKH,
SIKUMH OTIepY€ JTFOJIHA Y TPOIIeCi MUCIEHHS Ta SIKi
BiI0OpakaroTh 3MICT AOCBiMy ¥ “KBaHTIB” CTPYKTY-
POBaHUX 3HaHb, HAOYTHX HEFO Y TIPOIIeCi 11 mi3HaBaIIb-
gol mismbHOCTI. 2. KOoHuEnT sK ncuxoninzeicmuune
SIBULIEC — L€ NMEPCHEKTHBHO-a)eKTHBHE yTBOPEHHS
JUHAMIYHOTO XapakTepy, L0 CIOHTaHHO (yHKIIio-
Hy€ B TI3HABAJIbHIA TISTIFHOCTI 1HAWBIAA W IMiaIO-
PSLAKOBY€ETBCSI 3aKOHOMIPHOCTSIM IICUXIYHOTO JKUTTS
moauHd. 3. KoHUenT sk 1ine6oKy1omypHe siBULIE — 11e
OIMHUIIS, TIPU3HAYCHHSI SIKOT ToJIsirae B 00’ €THaHHI
B €MHE IIiJIe HAYKOBUX TMOIIYKIB Yy Taly3i KyJbTypH,
CBIZIOMOCTI i MOBO3HABYMX CTY/ill. Takuii KOHIEHT
€ KyJIBTYpHO JIeTE€pPMiHOBaHUM BHPA3HUKOM CBiJIOMO-
cTi, 3adpikcoBanuM y MoBi [3, c. 217].

Hlomo cTpyKTypu KOHLENTIB, BapTO BiA3HAYMTU
il cxiagHicTh Ta 0araTomapoBiCThb. ICHYIOTH pi3HI
HaNpsIMH JO0CITIPKEHHS CTPYKTYPH KOHIICNTIB: KO2Hi-
MUBHO20-eNICIMEeMON02IUHULL TA CUCMEMHO-IEPAPXTY-
HUll, IPEICTAaBHUKH SIKUX OCpPYyTh 32 OCHOBY OYIOBY
KOHIIETITY, MOr0 (PyHKI[IOHYBaHHS, PO3BHTOK, BIIO-
PSAKYBaHHS Horo enemeHTis [0, ¢. 129].

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiMKeHb 1 MmMyOJikamii.
OnHak, He3MIHHUM JUIS BCIX € TOW (hakt, 1o Jyis
OTPUMAaHHA IUJIICHOTO, BCEOCSHKHOTO YSBJICHHS TPO
KOHIIENIT HOTO MOCITIIKEHHS HEOOXITHO po3movaTh
3 aHanizy HOro BMHUKHEHHS Ta PO3BUTKY CEMaH-
TUYHOTO ckiany. Tak, cepes; OCHOBHHUX CTPYKTYPHHUX
O3HaK JIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHLENTY, OKpPIM BHY-
TPiHBOT hopMH (ETUMOJIOTIT), y HOTO CKJIaJIi JTiHTBi-

CTH BUAULIIOTH 1 MIOHATIHHY CKJIAIOBY, IIIO BigoOpa-
kae foro aediHimiiHy cTpyKTypy. Ha mmeomy erarri
JIOCITI/PKEHHST KOHIENTIB KIFOUOBUMH € METOIHKHU
€TUMOJIOTIYHOTO Ta KOMITOHEHTHOTO aHai3Yy.

B cyuacHiii HaykoBili JTIHTBICTUYHIH JIiTEparypi 10
MIEBHOTO Yacy OyJIH BiJICYTHI TOCIIIKEHHS KOHIICTITY
TEXTILE. KonnenTyansHuil aHajiz MU pO3MOYaIIH
3 BUBYEHHS BHYTPINTHBOI (POPMHU 3a3HAYEHOTO KOH-
HENTY, TOOTO BUSIBUIIN JIGKCUYHI OJIMHHIII, 110 CITYTY-
BaJii OCHOBOIO MOT0 HailMeHyBaHHs [2, ¢. 36].

IMocranoBka 3aBaanHsa. HacTynHum Kpokom
MOCIII/UKEHH € BU3HAUEHHS ITOHATTEBOI CKJIAIOBOI
IIUISIXOM aHaji3y 3HaueHb JiekceMH ‘‘textile”, o
OKPECIIOE MeTy JAHOI PO3BiAKM — BHOKPEMHTHU
MOHATIMHI O3HAKW JIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHOTO KOH-
nenty TEXTILE B anmmiiicekiii MoBi. JlocsirHeHHs
3a3HauCHOT METH BOAUAEMO MOKJIMBUMHU Yepe3 BUPi-
MIEHHS HACTYIHUX 3aBAaHb: TOCTIIUTHA iCTOPItO
PO3BUTKY KOHIICTITY B aHIIIHCHKIH MOBI, TpoaHa-
J3yBaTH CJIOBapHi TAyMadeHHsS Jekcemu ‘‘textile”,
MpOBECTH ACPIHIMIHHUNA aHam3 JOCHiHKYBaHOTO
KOHIICTITY.

[Tix MOHATIHHMMHU O3HAKAMH KOHILIENTY pPO3yMi-
IOTBCSl 03HAKH, 00’ €KTMBOBaHI y CIIOBHUKOBHX 3Ha-
YeHHSX. MeToinKa KOMITIOHEHTHOTO aHali3y, IIo
BUKOPUCTOBYETHCS IMiJl Yac iX BHSBIICHHS, IOJIATAE
B PO3ApOOJICHHI BapiaHTIB 3HAYECHHS CJIOBA — CEMEM,
Ha X MiHIMaJIbHI CMUCJIOBI CKJIa10B1 OJIMHHUL{l — CEMU.
Tox Ui BUSIBJIICHHS TOHSTIMHUX O3HAK y CTPYKTYpi
JIOCITIDKYBAHOTO KOHIIETITY OYyB TPOBEACHHM JICK-
cukorpadigyHMiA aHami3, a came — OyJIH PO3TISAHYTI
nediHiii 3aralbHUX TIIYMaYHUX CIIOBHHKIB aHTIIiH-
ChKOi MOBH Ta CIICLliaJbHUX aHTJIOMOBHUX CIIOBHUKIB
TEKCTUJIBHOI TEPMiHOJIOT ],

Bukaan ocHoBHOro marepiany. TexcTuip sk
OIIMH 13 HAWTaBHIIMX BUIIB XyIOKHBOI TISTBHOCTI,
TICHO TIOB’SI3aHOTO 3 iCTOpi€r0 1 MOOyTOM Hapomy,
JIOBTUH 4ac TpUBEpTa€e yBary iCTOPHKIB, €THOTpa-
¢iB, apxeonoriB, Au3aiiHepiB, aje 3adHIIMBCA Oe3
HAJIGKHOTO JOCHIDKeHHs 3 Oory JiHrBicTiB. barara
iCTOpist BAHUKHEHHS TEKCTHIIIO Ta PO3BUTKY TEXHO-
JIOTii OTO BUPOOHMIITBA OOYMOBIIIOE ITiBUIIEHUI
IHTEpeC /10 BUBYCHHSI TMHAMIKHA CEMaHTHYHOI MOJIHU-
(hikamii 3HaueHHs ekcemu “textile”. Crmparoduch
Ha MPOBEJCHUI HAMH €TUMOJIOTIYHUHN aHasi3 BHIIIE-
3a3HAUEHOTO KOHIIENTY, MOXXEMO 3a3Ha4MTH, 10
3a3Ha4yeHa JIEKCeMa BXOAWTH B YKUTOK Ha IMOYATKY
XVII croniTTs y 3HaueHHi [woven, that can be woven;
aweb, canvas, woven fabric, cloth, something woven],
TOOTO mKaHull, MKanull eupid, NOIOMHO, MKAHUHA,
CYKHO, WoCb mKaHe. 3 PO3BUTKOM TEKCTHIILHOT 1HY-
CTPil JOCHIPKYBaHE HOHSATTS 3a3HAE€ BAarOMHUX 3MiH
B TIyMaueHHI: MTePBICHO TO3HAYAE MKAHUHY, 3 TUTH-
HOM Yacy — B0J0KHA MA HUMKU, NPsAXCA CAMd NO
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co0i (3 HamypaibHUX abo WMYy4YHUX 80JI0KOH), MKA-
HUHU, BUCOMOBNEHT 3 BONOKOH Md HUMOK, d MAKOIC
00512, eupobIenull i3 Ne6HOl MKAHUHY, TIO CBIAYNTH
po ¢axT 301IbIIEHHS 00’ €My CTPYKTYPU KOHIIETITY
TEXTILE [2, c. 39].

3 oy Ha pisHy cnenu@iky JeKCHKorpagiaHux
JOKEpeJl, BBAXAEMO 3a JOLIIbHE MOMUIMTH OCHi-
JOKEHHS Ha JIBa eTarnu. TakiuM YWHOM, TIepIIUM eTa-
MOM BHBYCHHSI TIOHSATIHHUX O3HAK 3a3HAUYCHOTO KOH-
LIENITY CTAa€ aHaIi3 TIyMauyHUX CIOBHUKIB. Ha oMy
eTarri OyJio MPOaHaTi30BaHO 5 CIIOBHHUKIB.

Tak, po3rsiHEMO TiayMadeHHs TepMiHy “‘textile”
OCHOBHHX CJIOBHHKIB aHTJIIHCHKOT MOBH:

KeMOpwKCHKHIA ~ CITOBHHK  BH3HA4ae  JICK-
cemy Tak: a cloth made by hand or machine: She
makes a big profit from selling waste material to
textile companies. CIOBHUK TIOJIa€ 3arajibHe TIyMa-
YEHHSI — MKAHUHA, UCOMOGIEHA BPYYHY D0 Maulu-
HO0, OJTHAK, JT0JIa€ BUKOPHUCTAHHS JICKCEMH B Oi3HEC
muckypcei: a cloth made by hand or machine in large
quantities: The company is a major exporter of textiles
and clothing. B 11bOMy KOHTEKCTi aKTyali3yeThCs
O3HaKa GeluKa KiNbKiCmb/00 'eéM  BUTOTOBJIICHHSI.
Merto BUTOTOBJIICHHSI — MKAYmME0, TaKOXK BUAIIS-
€ThCS SIK OJIHA 3 OCHOBHHX O3Hak: a cloth, esp. one
that is woven: Imports of textiles rose last year [7].

Collins Online Dictionary Bu3Hadae ii HacTym-
HuM ymHOM: Textiles are types of cloth or fabric,
especially ones that have been woven: ...decorative
textiles for the home [8]. Collins Dictionary cepen
OCHOBHHUX O3HaK BKazye cloth, fabric Ta woven, 1110
MIEBHUM YHHOM 30ira€ThCs 3 BU3HAYEHHSM TIOTIe-
PEHBOTO CIIOBHHKA.

Online Oxford dictionary B cBOro 4epry Tiayma-
YHTh JIEKCEMY Tak: any type of cloth made by weaving
or knitting: ...a factory producing a range of textiles
[12]. Cepen Bxe BUSABICHHX O3HAK cloth Ta weaving
(woven) y Bu3HadeHHI OKC(HOPICHKOTO CIOBHUKA
3 ABISETHCA IIIe ONTHA — knitting (8 'A3amnHs).

Hactymaum posmissHeMo Bu3HadeHHs Longman
Dictionary of Contemporary English, sxuii nagae
TaKe TIIyMaueHHsI JOCIiIXKYBaHO1 JIKCEMH: any type
of woven cloth that is made in large quantities —
used especially by people in the business of making
clothes: Their main exports are textiles, especially
silk and cotton [10]. Hapa3i 00’ eKTHBY€ThCS O3HaKa,
mo Oyna immiuikoBaHa y Bu3HadeHHi Cambridge
Dictionary — business.

Webster’s Dictionary HaBOIUTh Take BU3HAYCHHS
nexcemu: a woven or knit cloth: They import fine
silk textiles from China [13].

MoskeMO BiJI3HAUUTH (AKTHIHO OJHAKOBUU CeM-
HUM CKJIaJ BHIIE3a3HAYEHUX CEMEM, IO JI03BOJISIE
BUOKPEMHTH HACTYITHI MOHSTIHHI O3HAKH KOHIICTITY

TEXTILE: cloth, fabric, woven, knit. Maibxe koxHa
ceMeMa 1o3Havyae BUTKaHy (woven) TKaHUHY.

Opnak, Webster’s Dictionary BomHO4Yac Hajae
nediHiIio, 0 MICTUTh TaKi MOHATIHHI 03HAKH, AK:
fiber, filament, yarn:

“Textile: a fiber, filament, or yarn used in making
cloth” [13]. Brepiie My 0a4rMO BUSIBJICHHSI CEMaH-
TUYHOTO PO3BUTKY JIEKCEMHU — BOJIOKHO, HUMKA AOO
npANCA, WO BUKOPUCMOBYIOMbCA OISl BUSOMOBIICHHS
MKAHUHUY, 10 3TOJI0OM TPOSIBUTHCS B TIYMAYCHHSX
CIeIialli30BaHUX CIIOBHUKIB.

Boke 10 3aKiHYEHHIO JIOCII/DKEHHS Ha TIEPIIOMY
eTarni CTa€ MOXKJIMBUM JIMTH BUCHOBKA, 1110 BUJIIEHI
penpe3eHTaHTH KOHIIETITY MOYKHA TOMITUTH Ha JBi
TpyTH:

1. OB’EKT — cloth, fabric, fiber, filament, yarn;

2. ATPUBYT — woven (weaving), knit (knitting),
made by hand or machine, business, in large
quantities.

Hpyruii eran 1ociipKeHHS — aHaTI3 CIIelliaTbHIX
CIIOBHUKIB TEKCTWJIBHOI TepMiHomorii. Ha mpomy
eTarri OyJIo MPOaHaTi30BaHO J[BA CIIOBHHUKH.

CrierianibHi  @HTJIOMOBHI TEPMIHOJIOTiYHI CJIOB-
HUKHU HAJal0Th OLIBII MIUPOKE BU3HAYCHHS JICKCEMH
“textile”, y TOpIBHSHHI 3 3araJbHUMH AHTIIOMOB-
HUMH TIIYMaqYHUMH CIIOBHUKAMHU:

Tak, Dictionary of Fiber and Textile Technology
HaJla€ HACTYNHY HHU3Ky BH3HaueHb: originally, a
woven fabric; now applied generally to any one of
the following:

1. Staple fibers and filaments suitable for
conversion to or use as yarns, or for the preparation
of woven, knit, or nonwoven fabrics, To6T0 wmane-
JIbHI BONIOKHA ™A HUMKU, NPUOAMHI Oisl nNepemeo-
PEHHSL 8 NPAACY AO0 GUKOPUCTHAHHSL 8 SIKOCTI NPSIJICI,
a maxoic Onsl 6USOMOBGLEHHSL MKAHUX, MPUKOMAIC-
HUX ab0 HeMKAHUX Mamepiauis.

2. Yarns made from natural or manufactured
fibers — Ilpsoica, sucomosnena 3 HamypaivHux abo
WIMYYHUX BOJIOKOH.

3. Fabrics and other manufactured products
made from fibers as defined above and from yarns —
Tranunu ma iHwi NPOMUCTIO8] BUPOOU, BUSOMOBLEHI
3 BOJIOKOH, 51K BU3HAYEHO ulye, Md 3 NPSIC.

4. Garments and other articles fabricated from
fibers, yarns, or fabrics when the products retain the
characteristic flexibility and drape of the original
fabrics — Q052 ma inwi supobu, eucomosneni 3 6010-
KOH, NpsdiCci abo0 MKAHUH, KOAU 8Upodu 30epicaromo
Xapakmepuy eHY4KICmb i Opanipye8auwHs OpuciHalb-
Hux mxanun [9].

TakuM  YWUHOM, CTa€  HAOYHUM  PO3IIH-
peHHsSI JIEKCHYHOTO 3HA4YeHHsS JiekceMHu ‘‘textile”.
TepMiHOIOTIUHHN CJIOBHUK HE OOMEXKYETHCS 3a3Ha-
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YCHHSIM TAaKUX O3HAK, SIK MKAHUHA, Npsdica, 6 si-
3aHHs, TOINO, IO CIIOCTEPIra€ThCs B 3arajbHUX
TIIYMa4HUX CJIOBHUKax. BiH cnenndikye K 00’€KT
BUPOOHUIITBA, TaK i METOAH. J[O MOHITTEBUX O3HAK
KOHUENTY NalaloThCsl HACTYIHI: staple, suitable for
conversion, nonwoven, natural fibers, manufactured
fibers, manufactured products, garments, flexibility
Ta drape.

[lle omwmH TepMiHOIOTIYHWIA CcJIOBHUK, Louis
Harmuth Dictionary of Textiles, Bu3Ha4ae 1ociimpKy-
BaHy JICKCEMY TaK:

1. All spinnable fibres and their wastes — Yci npsi-
OLIbHI 6ONIOKHA MA IX 810X00U,

2. All laces, embroideries, rugs and woven, felted,
knitted and crocheted fabrics — Bci mepesicusa,
BUWUBKYU, KUTUMKU I MKAHI, NOBCAHI, MPUKOMAIICHI
supobu ma eupobu, 36'szani eauxom [11].

Jlo HU3KM TIOHATTEBUX O3HAK KOHIICNITY BHSB-
JICHNX TPU BHUBYCHHI AE(iHIMIM BUIIE3a3HAYEHOTO
TEPMIHOJIOTIYHOTO CIIOBHHKA OMAIOTHCS: spinnable,
waste, lace, felted, embroidery, rug ta crocheted.

Taka KiTbKICTh BU3HAYCHD MOHATTS “‘textile” BKa-
3y€ Ha Te, IO 3MICT Ta OOCST KOHLENTY MOCTIHHO
301IBLIYETHCS 32 PAXyHOK MOSIBM HOBUX XapaKTepHUC-
THK, 110 TPU3BOAUTH O MOSBH OLIBIIOI KUIBKOCTI
MOHATIHHUX O3HAaK KOHIENTY. KiowoBoro mpuyu-
HOI0 BUHMKHCHHS HOBHX XapPaKTEPUCTHK € CTPIMKHUI
PO3BHUTOK HAYKH Ta TEXHOJIOTIH — BUHAXIJ] TKAIbKUX
CTaHKiB, OapBHHKIB, HOBHX THIIIB BOJOKOH. Bapto
3a3HAYMTH, 110 BUIIE3TaJ[aHl CeMaHTHUYHI MOIU(IKa-
1ii moHATTS “textile”, 110 MpPU3BEIH 10 301TbIICHHS
CEMEMHOTO CKJIaTy CJIOBa, BiIOyBarOThCS 3a paxy-
HOK METOHIMIYHOTO 3CyBy Ha OCHOBI TIepEHECEHHS
HaiiMeHyBaHHS BHPOOy Ha marepial, 10 MpPOSBIs-
€THCS B TIAPi BU3HAYCHD MKAHUHA — BOJIOKHA/HUMKU,

a TaKOXK TMEePEHECCHHsI HaHMEHYBaHHS MaTepialy Ha
BUPIO — mxanuna — oose.

CeMeMHUH aHaTi3 TOCIIIKYBaHOT JIEKCEMU B CIIe-
[iaJIbHUX aHJIOMOBHHX CJIOBHHKIB TEKCTUIILHOT TEP-
MIHOJIOT11 30UTBITyE pPsiA TOHATIHHUX O3HAK KOH-
unenty TEXTILE six rpymun ObB’€KT: manufactured
products, garments, waste, lace, embroidery, rug, Tak
i rpynu ATPUBYT: staple, suitable for conversion,
nonwoven, natural, manufactured, flexibility, drape,
spinnable, felted Ta crocheted.

BucnoBku. [IpoBeneHnii KOMITOHEHTHUHN aHAII3
JneQiHIid 3arajJbHUX TIyMadyHUX CIIOBHHMKIB aHTr-
TiicbKkOi MOBH Ta CIEliaJIbHUX aHITIOMOBHUX TEPMi-
HOJIOTIYHUX CJIOBHHKIB TOKa3aB, 110 OCHOBHI IOHSI-
TiHI O3HAKW JIIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHOTO KOHIEITY
TEXTILE y cyd4acHiii aHDJTIMCBHKIi MOBI MOXYTb
OyTH pO3IIOAiNICH] 32 TBOMA TPYIIaMU:

1. OB’EKT: cloth, fabric, fiber, filament, yarn,
manufactured products, garments, waste, lace,
embroidery, rug.

2. ATPUBYT: woven (weaving), knit (knitting),
made by hand or machine, business, in large
quantities,  staple,  suitable  for  conversion,
nonwoven, natural, manufactured, flexibility, drape,
spinnable, felted Ta crocheted, 3araapbHOIO KIJTBKICTIO
27 OMUHULb.

IcToprYHI YMHHHUKH, PO3BUTOK HAYKH Ta TEXHOJIO-
Tiff TEKCTUIHHOI IIPOMUCIIOBOCTI TIPU3BEITH 10 TUHA-
MIYHOTO CEMaHTHYHOTO PO3BHUTKY JIeKceMH “‘textile”,
PpO3LIMPEHHS 11 JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS.

[TepcrekTHBOO MOJANBIIOTO JOCIiIKEHHS BBa-
JKAEMO po3misi 3aco0iB  BepOamizarii  KOHIENTY
TEXTILE B aHriomMoBHi# (pa3eonoriuHiii KapTHHi
CBITY.
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